This text, about the Resurrection of the dead, the Future Body, and the
Renovation of the world, belongs to the Bundahisn (26™ chapter of the
lesser Bd, 34™ chapter of the greater Bd). It is also incorporated in the
extant Parsig version of the Jamaspig (ch. 3).

abar ristaxeéz ud tan 1 pasén

22Ihed den gobed ki : az han con masi ud masyani ka az zamig abar
rust hend, nazdist ab, ud pas urvar, ud pas $ir, ud pas gost x"ard hend,
mardom-iz ka-§an zaman 1 murdan <mad> nazdist <az> gost, ud pas
<az> §ir, ud pas az nan x'ardan bé &stend ud &vaz da bé murdan ab
x"arend.

€don-z ped hazarag 1 uSidarmah nirdg 1 az @don bé kahed ki
marddm ped €k pih-x"ari$nih se roz-Saban ped sagrih &stend, pas az
gostx"arisnih bé &stend ud urvar ud pém (1 gospendan) x‘arend ; pas az
han T pémx“ari$nih-iz ud az urvarxari§nih abaz &stend ud abx'arisn
bavend. p&s ped dah sal ka s63ans ayed 6 ax'ari$nih &stend ud né
mirend. pas so8ans rist ul vigrased (hange€zeéned).

con gobed ki : zardust az ohrmazd pursid ki : « tan 1 vad burd
(anid) ud ab vazid, az ki abaz kunend, ud ristaxéz con baved ? »

ohrmazd pesox kird kii : « ka-m asman <kird> abéstiin ped
"""" h, diirkanarag ud ro$n ud az gohr 1 x'endhan ; ***ud ka-z-
am zamig dad k& (hamag) ox 1 astumand bared, u-§ (abar-)dastarith-€ 1
g€tig nést ; ud ka-m x"ar$eéd ud mah ud staragan 1 andar andarvay
roSnkirbiha vazid hend ; ud ka-m jorday dad kii andar zamig bé
parganend abaz royed ud ped abzon abaz baved ; ud ka-m andar urvar
rang dad gonag gonag ; ud ka-m andar urvar ud abarig tis atas dad 1
as0ziSnig (ped asozisnih) ; ka-z-am andar burdar T madar pus dad ud
srayenid ud jud jud moy ud post ud naxun ud xtin ud pay ud caSm ud
208 ud abarig tis ud pesag bé dad <hend> ; ka-z-am 0 ab pay dad ku
bé tazed ; ka-z-am abr dad ménogig ke han 1 gétigig ab bared anoh k-
§ kamag vared ; ka-z-am vay dad ké casSmdid ped vad nirdg €r ud abar
con kamag vazed ud ped dast fraz n€ tuvan (Sayed) griftan ; €k €k az
avesan ka-m dad pedi$ dusx“ardar bud ki ristaxéz kirdan. cé-m andar
ristaxéz ayyarih 1 con aveésan ast 1 ka-m avesan kird né bid, baved
bud. abar niger kii ka han 1 n€ biid, €g-um be kird, han 1 biid cim abaz
ng §ayed kirdan ? c& ped han hangam az ménog **zamig ast, ud az ab



xiin, ud az urvar moy, ud az atas <fravahr>, ud az vad gyan, con-$an
ped bundahisnih pedirift x"aham. »

nazdist ast han T gayomard ul hangézéned, pas han 1 masi ud
masyani, ud pas han 1 abarig mardoman (kasan). ped panzah-u-haft sal
sosans hamag rist vigrased (hangézéned), ud hamag (harvisp) mardom
abar €stend, ke-z ahlav kée-z durvand ; mardom harv kas az anoh ul
hangezed kii-S8an gyan bé Sud, ayab nazdist 0 zamig obast hend.

pas ka-8an harvisp ox 1 astumand tan kirb abaz baved, €g-iSan
ayenag bé dahend, han 1 ro$nih 1 abag x"ar§éd ném-€ bé 0 gayomard
ud ném-¢€ ped abarig mardoman b& dahend.

pas mardom mardom beé $nasend kii ruvan ruvan tan tan bé Snasend
kii « &n han T man ast pid, ud n han 1 man ast mad, ud €n han 1 man
ast brad, ud n han 1 man ast narig, ud €n han 1 man ast kadar-z-&
nazdik-peyvanndar. »

pas baved hanzaman 1 isadvastaran kil mardom ped &n zamig
hamag be €stend. andar han hanzaman harv kas neékkuni$nih ud
vadkuni$nih T x"&$ véned, ahlav andar durvand 6n pédag con gospend 1
spéd andar han 1 sya® baved. andar han hanzaman ahlav ké-§ ped
*g5tig durvand dost bad, (han) durvand garzed az han 1 ahlav ki :
« cim ka andar gétig az kuni$n 1 nek 1 x"ad varzid , /"to/ agah né kird
ham ? » agar hamgonag han ahlav 0y né agahénid, €gi§ ped han
hanzaman Sarm abayed vidardan.

pas ahlav az durvand judag kunend. pas ahlav 6 garodman, ud
durvand abaz 6 dusox abganend, se roz-Saban dusSoxig tanumand ud
gyanumand andar dusSox padifrah vidarend, ud ahlav andar garddman
tanumand(tha) han se roz urvahmanth véned.

con gobed ki : ped han 1oz ka ahlav az durvand judag baved, harv
kas ars da zang pedi$ frod ayed ka pus az hambazih 1 pid, brad az oy 1
brad, dost az 6y T dost judag kunend. harv kas han 1 x"&$ kuni$n
vidarend. griyed ahlav abar durvand, ud durvand griyed abar x'&§
(tan). cg ast k& pid ahlav ud pus durvand, ud ast k& brad-& ahlav ud &k-
& durvand. avesan ké-8an ‘x"ad kunisn’' ray kird &sted con dahak ud
frasyab ( )* ud abarig T az &n &vénag margarzanan padifrah ( )’
vidarend T & mardom né vidared 1 padifrah 1 tisram ***x3afnam
x"anend.

' rows guel) (Pazand : ¢ 5 554 5 ), “ogd e~ DH, TD2, “sgurser TD1
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andar han 1 fraskirdkirdarih avésan mardan 1 ahlavan 1 nibist ku
zindag hend panzdah mard ud panzdah kenig 6 ayyarih 1 soSans bé
rasend.

g06zihr mar con andar spihr az t€x 1 mah bé 0 zamig ofted zamig on
humanag dard baved con mes ka-§ gurg paSm roned.

pas ata$ ud erman yazd ayoxSust 1 (andar) kofan ud garan vidazend,
ud ped zamig rod humanag &ested. pas harvisp mardom andar han
ayoxSust vidaxtag b€ viderend (vidarend) ud pak bé bavend (kunend).
ke ahlav, €gi§ on sahed con ka andar §ir T garm hamé raved. ud ka
durvand €gi$ ped han événag sahed kii ped gétig andar ayoxsust
vidaxtag hame raved.

pas ped han 1 mahist dosarm harvisp mardom 6 ham rasend. pid ud
pus ud brad ud 3¢g* /hamxag/ ud dost €k 6 did pursend kii : « &n and

sal ku bud he, u-t ped ruvan dadestan cé€ bid, ahlav bud he ayab
durvand ? »

nazdist ruvan tan véned 1 azi$ pursed. ped han guft (ud pesox)
mardom hamag (agenin) hamvang bavend ud buland stayisn 6
ohrmazd ***ud amehrspendan barend.

ohrmazd ped han gah hangirdénid dam baved, kii-§ kar-€ abar né
abayed kirdan andar han 1 ka-$an rist virast. yazi$n 1 (ped)
ristvirayi$nih s68ans abag ayyaran kuned. gav 1 hadayus ped han
yazis$n kuSend. az pth 1 han gav ud hom 1 spéd anos virayend, ud 0
harvisp mardom dahend. ud harvisp mardom ahos bavend da hameé ud
hameravisnih.

en-z gobed ki : ka mard peyman bid ested (hend), €gis (€g-15an)
ped dad 1 cahal salag abaz virayend. han ké x"ardag ud nérasid(ag) bud
hend, €g-i$an ped dad 1 panzdah salag abaz virayend. ud harv kas zan
dahend ud frazend. ud abag zan mayisn on kunend con (ntin) andar
getig, bé frazendzayiSnih né baved.

pas sosans, az dadar ohrmazd framan, hamag mardom mizd ud
padasn dahed kuniSnsazagiha (kuniSnpessazagiha). &n-z ast (€don)
ahlav ki gobed ki nayend 6 vahist ud garodman 1 ohrmazd. con x‘ad
abayed kirb ul staned da hame ud hame&ravi$nih ped han abagth hame
raved.

én-z gobed kii : k& yast né kird **’&sted, ud gétigxrid né framad
ested, ud jamag ped ahlavdad (0 arzanigan) né dad &sted, anoh
brahnag. u-§ ohrmazd yast-& (b€) kuned, u-§ ménog gahan kar 1
vastarg oh kuned.



pas ohrmazd gennag méndg, ud ahrmen akman, ud asavahist indar,
ud Sahrever saval, ud spendarmed taromed 1 ast nanghes, ud hurdad ud
amurdad tar,1z ud zariz, ud rastgobisnih han 1 drogobisnih, ud sros
(ahla) x&$m (I xryidrus) girend.

pas do druz fraz manend : ahrmen ud az.

ohrmazd 6 gétig ayed, x"'ad zot ud sro$ (ahla) raspig ; ud ebyanghan
ped dast dared. gennag ménog ud az ped han 1 gahanig nirang
(zadabzariha ud) agar(iha) tar han vidarg 1 asman 1 pedi$ andar dvarist
abaz 0 tam ud tar dvared. gozihr mar ped han ayoxSust 1 vidaxtag
sozed (sozihed). ud ayoxsust andar 0 duSox tazed, han gennagih ud
rimanth T andar zamig kii dusox biid ped han ayoxsust sozed ud pak bé
baved. han “darm® T gennag méndg pedis andar dvarist ped han
e e o
ud baved fraskird andar oxan ped kamag géhan amarg da hame ud
hameravisnih.

&n-z gobed ki : &n zamig “anabraz’ ud ani$éb ud hamon bé baved ;
ud kof ud cagad-iz ud gabr ud uldari$n ud froddarisn né baved.

On the resurrection and the future body

It says in religion (/ Avesta) that: Since Masya and Masyani, when
they grew up from the earth, first they drank water, then they ate
vegetables, then milk, and then meat, so men too, when the time of
their death shall have come, first they will keep away from eating
meat, then from milk, then from bread, and then, till death, they only
drink water.

In this manner too, in the millennium of UxSyat.nomah, the power

of avidity (to eat) will decrease to such an extent, that men, with
eating one meal, will be satiated for three days. After that they will
keep away from eating meat, and eat vegetables and (drink) the milk
(of cattle). After that they will keep away from drinking milk and
eating vegetables, and become the living-upon-water. Ten years
before SaoSyant comes, they will remain without eating and will not
die. Then SaoSyant will rouse (raise) the dead.

4 QuTDI, Y¢= DH, TD2, “g=r MU
5 Lgsepp DH, TD1, TD2, Lp2eps K20b, MU



As it says that: ZaraBustra asked Ahura Mazda: “The body which
the wind bore (drove)’, and the water carried’, from where will they
restore it, and how will the resurrection occur?”

Ahura Mazda replied: “When I made the sky without pillarsg,
standing celestially (in the world of thought)’, with distant limits'’,
and bright'', and from the substance of shining metal'?; also when I
created the earth, which bears (all) bony existence'”, and has no
material support (no support in the world of life)'; when I set in
motion the sun and the moon and the stars in the space in the form of
luminaries'; and I created corn which grows up again when scattered
in the earth, and returns on the increase; and when I gave the plants
colors of every kind; and when I gave the plants and other things the
fire that does not burn; and also when I created and protected children
in the womb of mothers, and gave them, each separately, hair, skin,
nails, blood, sinews, eyes, ears, and other 0rgans16; and also when I
gave the water ‘feet’ so that it flows; and also when I created the
celestial cloud, which carries the terrestrial water, and rains whatever
it desires; and also I created the air”, which, by the power of the wind,
blows up and down as it desires, it is visible (but) it is not possible to
seize it with the hands; each one of these which I created (its creation)
was more difficult for me than the making of the resurrection. Because
in the resurrection, I would have the assistance of such as these, which
I had not when I produced them; what has been will be. Notice that,
when I produced that which was not, why is it not possible to re-
produce that which was? Because at that time, I will demand the
bones from the celestial earth, the blood from the (celestial) water, the

® vad burd (var. anid). Cf. Vd 5.3 vato. barato ‘wind-borne, brought by wind’:
vad-burd.

7. ab vazid. Cf. Vd 5.8 afs usvazaiti ‘the water carries (him) up’: ab-is ul
vazened [kii-s ul 6 sar avared)].

¥ Pers. abestin < *apa-it-stina-.

° . ped ménog-éstisnih. Cf. Yt 13.2 aom asmanam ... yo histaite manyu.stato
‘yonder sky ... which stands stood in the world of thought’.

1 Pers. dirkanarag rendering Av. diraé-karana-, cf. Yt 13.2.

" Pers. rosn, Av. raoxsna-, cf. Yt 13.2.
2 az gohr T x'enahan. Cf. Yt 13.2 ayanho kohrpa x"aénahe “in the form of
shining metal’; MX 9.2 asman az gohr i x"énahan kird ésted con almas-iz x"anend.
B ka-z-am zamig dad ké (hamag) ox 1 astumand bared. Cf. Yt 13.9 zgm ...
ahuradatgm ... ya vispam ahiim astvantom baraiti.

Y ouss (abar-)dastarih-é v getig nest. Cf. RP 46.4 asman ... u-s dastarih i getig
nest.

> andar andarvay réinkirbiha vazid hend. Cf. Dk iii M 207 rosnan vazisn ‘the
course of the luminaries’; VZ 3.53 andarvay-vazisn ‘flying in the air’.

*CEYt13.11.

Y Pers. vay/ vay, Av. vayu-.



hair from the (celestial) plant, the (natural) fravasi'® from the
(celestial) fire, the (breathing) soul from the (celestial) wind, as they
had received at the initial creation.”

First, he will raise the skeleton of Gaya Maratan, then that of
Masya and that of Masyani, and then those of other people. In 57
years, SaoSyant will raise all the dead, and all people, whether truthful
or deceitful, will rise up. Every person will be raised from that place
where his breathing soul had departed, or he first had fallen to the
ground.

Then, when the bodies of the whole corporeal existence will be
restored, then they will give them their ‘alter ego’'’; they will give one
half of the light of the sun to Gaya Maratan and one half to the other
people.

Then people will recognize (other) people, that is, souls will
recognize (other) souls, bodies (other) bodies: “This is my father, this
is my mother, this is my brother, this is my wife, this is my some very
near relative.”

Afterwards, the assembly of Isat.vastra® will take place, that is, all

men will arise on this earth. In that assembly, everybody will see his
good deeds and his bad deeds. The truthful will be conspicuous among
the deceitful in the same way, as a white sheep among those (that are)
black.?! In that assembly, a truthful person who was friend of a
deceitful one in the world, that deceitful will complain to the truthful
one: “When (we were together), in the world of life, why did you not
inform me about the good deeds which you yourself performed?” If
the truthful one had not informed him accordingly, then he shall have
to be put to shame in the assembly.

Then they will separate the truthful from the deceitful, and (they
will lead) the truthful to the House of Song (paradise) and throw the
deceitful back to the Bad Existence (hell). And for three days, the
hellish one in his body and (animal) soul will experience punishment
into the hell, and the truthful will see, in his body, joy in the paradise.

' Pers. fravahr, also called fravahr-cihr, cf. Dk iii M 278. Cf. also Dk iii M 123

Y opry / 'ayénag/ (see Dk vi M 521) ‘mirror; example, model’. Here, it renders
Av. daéna-. See also Dk vi M 530 den gohr con ayénag ka andar nigerithed.

?® The eldest son of ZaraOustra. Cf. Bd 235 isadvastar asron mubedan mubed
biid, ud ped é-sad salag v dén be videred.

2 See W. Jackson’s observation regarding this simile: Zoroastrian Studies,
New York, 1928, 266-67.



As it says that: On that day, when the truthful will be separated
from the deceitful, tears will reach as far as the ankles of everybody,
when sons are separated from company with fathers, brothers from
brothers, and friends from friends. Everybody will experience his own
deed. The truthful will weep for the deceitful, and the deceitful will
weep for himself. For it may be, that the father may be truthful and the
son deceitful, or that one brother may be truthful and one deceitful.
Those who, owing to ‘their own deeds’, may have done ( ), like
Dahaka and Fragrasyan and () others of this sort who deserve the
death penalty, will undergo the punishment which no man has
undergone, which they call the punishment of tisrgm xSafngm (‘three
nights”)*.

In the making of fraso.kaoraiti (‘renovation’), those truthful ones of
whom it is written they are alive, 15 men and 15 virgins, will come to
the help of SaoSyant.

As the dragon Gaocifra® (that dwells) in the celestial sphere will
fall from the beam of the moon on to the earth, the earth will feel such
pain as a sheep does when a wolf tears off its wool.

Then Atar** and Airyaman® the Yazata will melt the metal in the
mountains and mounts, and (the molten metal) will stand on the earth
like a river. Then all people will pass through the molten metal and
become pure. He who is truthful, to him it will seem as if he walks
through warm milk. And if he is deceitful, then it will seem to him in
such a manner that he walks through molten metal on the earth.

Then all people will meet together with great affection. The father,
the son, the brother, the fellow” 6, and the friend, will ask one another:
“Where were you these many years? And what was the verdict (given)
to your soul? Were you truthful or deceitful?”

First the soul will see the body, and (the body) will ask it. (After)
this conversation, all people will be symphonious and loudly eulogize
Ahura Mazda and the Amasa Sponta.

2 Cf.Vd7.52 Z ud ka né petit (baved), da tan i pasén ped dusox. u-§ ped tan t
paseén az dusox be anayend, u-$ harv margarzan-é ray, e-bar, sar bé brinend, u-s
bar 1 abdum abaz 6 dusox abganend. u-§ padifrah 1 tiSrgm xsapangm pedis bé
kunend, ahlav. ast ké gobed é: tisrgm xsafngm ped ek margarzan né baved.

2 Pers. gozihr (Arab. ), the (ascending and descending) nodes (of the
moon); gozihr mar, the planetary dragon; Av. gao-cifra- ‘containing the seed of
Cow/ cattle’.

Pers. atas (adur) ‘fire’, Av. atar-s.

» Pers. erman (erman ‘friend’), Av. airyaman- ‘the Aryan community (in
which people are connected by hospitality)’.

% Pers. ha"xag, Av. haxay- (haxi-), haxal haxa.



The creation of Ahura Mazda, at that time, will be completed, that
is, it is not required of Him to do any (other) work at the time when
He restored their dead bodies. SaoSyant with his assistants will
perform the Yasna service for the restoration of the dead bodies. They
will kill the cow Hadayus”’ in that ceremony. They will prepare the
drink of immortality from the fat of the cow and the white Haoma, and
will give it to all people. All people will become immortal for ever
and ever.

This too it says that: When a man has reached puberty*®, then they
will restore him with the age of forty. Those who were infant and
immature, then they will restore them with the age of fifteen. They
will give every one (their) wife and children, and they will mate with
(their) wives as they do now in the world, but there will be no birth of
children.

Then SaoSyant, by the command of the creator Ahura Mzda, will
give reward and recompense to all people according to their deeds.
There are some who is so truthful that he will say (/ order) to lead him
to the Best (Existence) and the House of Song of Ahura Mazda. He
will take on a (bodily) form as he desires, and will be with that for
ever and ever.

This too it says that: He who has performed no Yasna ceremony
and has not ordered the ceremony of ‘redemption’*’, and has not given
clothes as alms to the worthy, will be naked there. (If) he has
performed the Yasna of Ahura Mazda, the Gaba in the world of
thought will serve him the purpose of clothes.

Then Ahura Mazda will seize the Evil Spirit (i.e., Angra Mainyu);
Vohu Manah will seize Aka Manah (‘evil thought”); Asa Vahista
Indra30; XSafra Vairya Saurva31; Sponta Armaiti Tard.maiti> that is
Nanhaifya®®; Haurvatat and Amorotatat Taurvi'® and Zairi’”; True

7 Pers. hadayus < *hada-ayu-s (Av. *hadayus).

% ka mard peyman bid ésted. Cf. RP 58.82 6 peymanag rased.

% Pers. getig-xrid (‘that which is purchased on earth’) ‘redemption’, name of a
ceremony for seeking salvation from the sins of the world < Av. *gaéefo.xrita-.

0 Pers. indar < Av. indra- (Skt. indra- m.).

31 - G
. Pers. saval < Av. saurva- (Skt. sarva- m.).

32 _ L
. Pers. taromed < Av. taré.maiti- ‘scorn, contempt’.

3 Pers. nanghes < Av. ndphaifya- (Skt. ndsatya- m. dual).

* Pers. tariz < Av. taurvi- (? Skt. tirvi-).

 Pers. zeriz < Av. zairica ( ? Skt. hari-).



statement False statement’; and Sraosa (asya)37 A&Sma (with a bloody
club)®®.

Then two druj will remain: Angra Mainyu and Azi.

Ahura Mazda will come to the world of life, himself as officiating
priest” and Sraosa as subsidiary priest*’; He will have the sacred
girdle*' in his hands. Agra Mainyu [and Azi] will run back to the
gloom and darkness (= hell)** across the passage of the sky through
which he had rushed in*’, with smashed force and disabled by the
Gabic formulae*. The dragon Gaocifra will be burnt by that molten
metal. And the metal will flow into the Bad Existence (= hell), and the
stench and pollution within the earth, where the Bad Existence was,
will be burnt by that (molten) metal and become pure. That hole®
through which the Evil Spirit had rushed in will be closed by means of
that metal. That earth of hell will be brought back to the expanse of
the world of life. There will be fraso.koraiti (‘renovation’) in the
world*, the living beings (will be) immortal at will for ever and ever.

This too it says that: This earth will become without any acclivities,
without any declivities, and flat.*” There will be no mountain nor

*] rast-gobisnih han 1 drogobisnih. Cf.Y 60.5 arsuxdo vaxs miBaoxtom vacim :
ped han T rast gobisn han 1 dro gobisn ; VZ 35.38 ped han 1 rast-gobisnih han ©
drogobisnih.

¥ sroS-ahla < Av. sraosa- asya- ‘Sraosa accompanied by Asi’. In the
Manichaean pantheon Srosahray is the Column of Glory, vir perfectus (mard ig
espurr).

 xesm T xridrus < Av. aéSma- xrvi.dru-. Cf. MX 8.14 sros-ahld xésm bé zaned.

¥ Pers. zot < Av. zaotar- (Skt. hétar-).

* Pers. raspig < Av. ra@pya-.

" Pers. ebyanghan < Av. aifydnhana- (Skt. avyanga- the girdle of the Maga
priests).

*2 _tam ud tar. Pers. tam ‘darkness, gloom’ < Av. tomah- (Sogd. tom ‘darkness;

hell’); Pers. tar ‘dark; darkness’ < Av. tg0ra- (rendered by Skt. tamisra- ‘darkness;
hell’).

S Cf Yt 19.12.

* . gahanig nirang. Pers. gahanig renders Av. ga6fya-, and Pers. nirang Av.
mq0ra-.

*  Pers. darm rendering Av. sid“ra- (Skt. chidrd- nt. hole, cleft, opening’). Cf.
N 100 (180") ungm va katcit va paiti sidarangm: andar 6 un [andar han 7 siirag)
ayab andar kadar-z-é darm. Cf. also Vd 17.2.

*® andar oxan. Cf. VZ 21.6.

. Cf. Plutarch, On Isis and Osiris (IMvoYrapyog, Iepi Towog ko Ocipidog), 47
"Ensiot 8¢ ypovog sllappévos, &v @ TOV ApELdviov MooV Emdyovto Kol Apudy Hmo
TOVTOV AvayKn eBopiival Tavtdract Kol apavicOijval, Thg 6¢ yiig Emumédov Kol
OULOATIC Yevopévng éva Pilov kal piav moltteiov avOpdTmV pokapiov Kol
opoyAdcowv amdvtov yevésOot. ‘But a destined time shall come when it is decreed
that Areimanius (= Agra Mainyu), engaged in bringing on plague and famine, shall
by these be utterly annihilated and shall disappear; and then shall the earth become
level and flat, and there shall be one manner of life and one form of government, all



(mountain) top, nor deep (ground)48, nor uphill (road, place), nor
downhill (road, place)®.

men enjoy perfect happiness who shall all speak one language.” See also Bruce
Lincoln, “The Earth Becomes Flat. A Study of Apocalyptic Imagery”, Comparative
Studies in Society and History, 25, 1983, 136-53.

“] cagad-iz ud gabr. Cf. Dk vi M 517 gabr ... cagad.

* uldarisn ud froddarisn perhaps ‘high and low land’. Cf. VZ 34.52 zamig
erdarisn ud uldarisn ud gabr ud “cagad.



